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➢ психологічний компонент, що включає: 

– соціально-перцептивну складову, яка передбачає такі характеристики, як воля, емпатія, 

доброзичливість, проникливість і спостережливість; 

–  ворче ской гічну складову, яка виявляється в умінні філолога використовувати і розвивати 

власні ресурси, прагнути постійного саморозвитку і самовдосконалення, а також у готовності і здатності 

особистості до цілеспрямованої психічної роботи з метою зміни властивостей своєї особистості, власної 

поведінки, діяльності і взаємостосунків з ціллю прогресивного особистісно-професійного становлення; 

➢ інформаційно-технологічний компонент, що передбачає знання, уміння, навички, способи 

діяльності у перекладацькій сфері в галузі роботи з професійно-значущою інформацією (пошук необхідної 

інформації, її подальший аналіз, обробка, зберігання, обмін) за допомогою інформаційних технологій (ІТ). Такі 

ІТ включають в себе: електронні словники, електронні перекладачі, системи виду Translation Memory, 

всесвітню мережу Internet Explorer та  во. 

Висновки. Отже, ми бачимо, що в науковій літературі не існує єдиної думки стосовно структури 

перекладацької компетентності. Хоча всі автори розуміють під цим поняттям цілісний феномен, що складається 

з певних компонентів, які так чи інакше відображають знання, вміння та навички філолога, що дозволяють 

йому успішно здійснювати перекладацьку діяльність. Так, перекладацька компетентність є інтегративною 

характеристикою фахівця, що вміщує певні взаємопов’язані компоненти, які ми виокремили та опишемо у 

межах власної моделі перекладацької компетентності майбутніх філологів. 
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Резюме. Статья написана на основе психологического анализа устной переводческой деятельности 

филологов. Статья посвящена проблемам языковой личности в лингвистике и использованию этих взглядов в 

практике преподавания иностранного языка. Риторика методики обучения обсуждается вместе с 

формированием лингвистических способностей личности. 

Ключевые слова: перевод, психологические механизмы текст, компетенция, компетентность, 

врсприятие. 

 

The summary. The article is written on the basis of psychological analysis of oral activity during the translation 

process of the philologists. In the article the problems of linguistic personality and the use of the following results in 

practice of foreign language studying are taken into close analysis.  The rhetorical approach in the methodological 

ways of teaching is deeply discussed alongside with the process of forming the linguistic abilities of a person.  

Key words: translation, psychological mechanisms, text, competence, perception.  
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    Резюме. У статті розглядається принцип обов’язкового використання й раціонального 

співвідношення алгоритмічних, напівевристичних та евристичних  навчальних дій під час навчання мовленнєвої 

комунікації. 

   Ключові слова: алгоритмічний, евристичний, навчальний, комунікація. 

 

   Постановка проблеми. Принцип комунікативно-особистісної організації не може визначити всі 

якісні характеристики навчальної діяльності, зокрема такі, що дають змогу раціоналізувати її для підвищення 

ефективності навчання мовленнєвого спілкування. 

   Актуальність дослідження полягає в регулюванні співвідношення в навчальній діяльності таких 

найважливіших складових будь-якої людської діяльності (в тому числі мовленнєвої), як алгоритмічні й 

евристичні дії. 

   Метою статті є висвітлення обов’язкового використання й раціонального співвідношення 

алгоритмічних, напівевристичних та евристичних  навчальних дій під час навчання мовленнєвої комунікації. 

Алгоритмічні дії являють собою дії відповідно до певних засвоєних алгоритмів стереотипів. Вони, як правило, 

здійснюють автоматично, без усвідомлення (у випадку, коли алгоритм повністю засвоєний), тобто саме 

алгоритмічні дії лежать в основі навичок і дають змогу автоматично, не задумуючись діяти належним чином у 

знайомій ситуації. Навпаки, евристичні дії пов’язані з поведінкою в новій ситуації, де вимагається вироблення 

нової стратегії поведінки, пошук, творчість. 

   Про те, що в мовленнєвій діяльності мають місце дії як евристичні, так і алгоритмічні, свідчить 

більшість праць у галузі психології мовлення й психолінгвістики. 

  Якщо будь-яка діяльність, у тому числі мовленнєва, складається з алгоритмічних елементів і дій 

евристичного характеру, то це повинно знайти відображення й у навчальній діяльності, призначеній для 

формування мовленнєвої діяльності. 

   Усі навчальні дії, призначені для оволодіння іноземною мовою – знаннями, вміннями, навичками 

іншомовної мовленнєвої діяльності, поділяються на три категорії. До першої належать алгоритмічні елементи 

діяльності, де є висока заданість плану вираження і фіксована послідовність операцій. Зрозуміло, що саме такі 

дії потрібні під час відпрацьовування мовних знань і формування навичок оперування мовним матеріалом, 

тобто автоматизмами операцій., що становлять навички (граматичні трансформації дієслова, відбір слів тощо). 

Це пов’язане з тим, що окремі мовні одиниці іноземної мови, що вивчається, вживаються й розуміються в 

мовленні на основі певного алгоритму, знайомство з яким відбувається при введені правила (наприклад, 

правила вживання чи розуміння певної граматичної структури в мовленнєвому потоці). Його інтеріоризація має 

місце в процесі вироблення навички оперування цими одиницями при творення та сприйняття мовлення, тобто 

створення вищезгаданих автоматизмів, що становлять навички. 

   Зрозуміло також, що алгоритмічні навчальні дії, які формують навички вживання й розуміння 

мовного матеріалу в мовленні, можуть здійснюватися тільки при цілковитій заданості плану як його вираження. 

Так і змісту, бо інакше ці дії не будуть чітко керованими, а відповідно й алгоритмічними. Така потреба в 

скерованості передбачає і наявність численних опор для здійснення студентами алгоритмічних навчальних дій, 

а саме таких, які б чітко регулювали останні, забезпечували їх безальтернативність, тобто послідовність, 

здійснення лише тих із них, що передбачені інтеріоризованим алгоритмом. Усі перелічені характеристики 

стосуються лише алгоритмічних навчальних дій, що виконуються на рівні не вище речення (фрази). Під час 

переходу на вищі рівні (над фразової єдності, тексту) така чітка заданість засобів вираження та плану змісту з 

цілком зрозумілих причин недосяжна. 

   До другої категорії навчальних дій при навчанні іноземної мови відносяться дії проміжного 

характеру, чи напівевристичні, які відзначаються наявністю певного поля вибору плану змісту та засобів 

вираження, а також заданістю цього поля вибору, тобто творенням останнього з обмеженої кількості варіантів 

рішень для забезпечення правильності. В результаті напівевристичні дії можуть служити для інтегрування 

окремих автоматизмів здійснення операцій, що входять до складу навичок і виробляються в алгоритмічних 

навчальних діях. Це забезпечує завершення формування власне навичок та їхнє удосконалення, а також 

закладає основу для розвитку вмінь. Таким чином, у напівевристичних навчальних діях заданість плану 

вираження та плану змісту мовлення зберігається, але вже не як цілковита заданість, наприклад, усіх 

конкретних мовних одиниць, а лише як обмеження їх певним набором альтернатив, з яких проводиться вибір. 

Цим самим зменшується потреба в опорах, що керують творенням і сприйняттям мовлення, з’являється 

можливість здійснювати це творення та сприйняття не на рівні окремих речень (фраз), а на рівні надфразової 

єдності чи тексту. 

   Нарешті, до останньої категорії навчальних дій належать евристичні дії, в яких обмежена тільки 

сфера пошуків при виконанні завдань, а заданість плану вираження й плану змісту мінімальна чи взагалі 

відсутня. Зрозуміло, що тут йдеться про вироблення мовленнєвих умінь, які призначені для здійснення саме 

мовленнєвої діяльності, де обмеження комуніканту в сфері пошуку накладається тільки наявною ситуацією, 

умовами спілкування, його власними комунікативними намірами.  

   З викладеного видно, що всі три категорії навчальних дій (алгоритмічні, напівевристичні й 

евристичні) однаково потрібні в навчальному процесі для навчання іноземної мовленнєвої комунікації. Перші з 

них (алгоритмічні) забезпечують вироблення на основі мовних знань автоматизмів оперування мовними 
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одиницями під час творення та сприйняття мовлення. Другі (напівевристичні), інтегруючи ці автоматизми в 

складі навичок (тобто завершуючи формування й удосконалюючи їх), дають можливість студентам навчитись 

здійснювати  іншомовні мовленнєві дії, цим самим створюючи основу для  вироблення вмінь. Треті 

(евристичні) розвивають мовленнєві вміння, тобто виводять студентів на рівень іншомовної мовленнєвої 

діяльності. 

   Необхідність всіх трьох категорій навчальних дій у навчальному процесі підкреслюється першою 

частиною назви принципу, що розглядається. Але зазначені дії мають знаходитися у раціональному 

співвідношенні, яке найкращим чином сприяло б оволодінню іншомовною мовленнєвою діяльністю. 

Раціональність співвідношення визначається такими обставинами. З принципу комунікативно-особистісної 

спрямованості випливає вимога пріоритету вправ, пов’язаних з формування мовленнєвих умінь. Отже, саме такі 

вправи, тобто евристичні навчальні дії, посідають важливе місце в навчальному процесі. Тому зовсім 

неприпустимим є пріоритет алгоритмічних і навіть напівевристичних дій. 

   Проте, для того щоб здійснювати евристичні навчальні дії, які розвивають мовленнєві вміння, слід 

створити фундамент для цього розвитку з відповідних навичок, що виробляються алгоритмічними навчальними 

діями. Не можна забувати й про те, що навички функціонують у реальному іншомовному спілкуванні, лише 

увійшовши до складу вмінь. А для такого входження потрібно, щоб усі автоматизми здійснення операцій, що 

становлять навички, та самі навички в цілому, як основа для здійснення мовленнєвих дій, були  

<<пропущенні>> через мовленнєву діяльність. 

   Отже, усі вказані вимоги можуть бути виконані за умови, що співвідношення алгоритмічних і 

напівевристичних навчальних дій, з одного боку, й евристичних, з другого, становитиме не менше ніж 1:1 (при 

такому ж співвідношенні між алгоритмічними та напівевристичними навчальними діями). Необхідність такого 

співвідношення обумовлюється тим, що в умовах навчання саме на першому макроетапі формується основна 

кількість навичок оперування мовним матеріалом, засвоюється значна частина мовних мінімумів. Тільки при 

запропонованому співвідношенні можна розраховувати на те, що всі евристичні навчальні дії, які розвивають 

уміння, будуть достатньо підкріпленні алгоритмічними та напівевристичними навчальними діями, що 

формують навички, тобто буде створена мінімальна база останніх. Одночасно лише при такому співвідношенні  

з‘явиться можливість закріплювати, <<шліфувати>> всі сформовані навички в процесі мовленнєвої діяльності   

(при виконанні евристичних навчальних дій). 
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Резюме. У статті розглянуто неологізми англійської мови останніх років, що поповнюють семантичні 

поля актуальної лексики; проаналізовано їхню словотвірну структуру. 

Ключові слова: неологізм, семантичне поле лексики, словотвірна структура. 

 

У сучасній лінгвістиці вчені дедалі більше уваги приділяють зв'язкам соціодинаміки і лінгводинаміки. 

Доба глобалізації прискорює вплив соціодинаміки на розвиток мовних явищ. Це переконливо засвідчують 

процеси, що відбуваються в лексиконі мови. У багатьох із них засвідчено поповнення лексикону 

інтернаціоналізмами, появу в загальнолітературній мові багатьох термінів, що внаслідок частотного вживання 

детермінізуються, швидке зростання кількості неологізмів [Клименко 2008]. Характерною особливістю 
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Збірник наукових праць містить статті з актуальних проблем викладання іноземної мови, 

філології, теоретико-методологічних, культурологічних, літературознавчих, мовознавчих проблем 

спілкування. 

Матеріали можуть бути кориcними для науковців, працівників навчальних закладів, викладачів 

та студентів вищих педагогічних навчальних закладів.   
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